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PRZEDMOWA. 


Brak ogólnie uznanej pisowni kaszubskiej w wysokiej mierze 
hamował rozwój rodzimej literatury. jeżeli przejdziemy szczupły 
szereg wydawnictw kaszubskich od Ceynowy aż do dzisiejszej chwili, 
zauważymy, że każdy pisarz kaszubski używał innej pisowni. Ztąd 
też z chwilą skrystalizowania się dążeń młodokaszubskich na łamach 
Gryfa kwestya pisowni wysunęła się na plan pierwszy. Zabierali 
w niej głos fachowi filologowie i niefachowcy, kaszubi i niekaszubi, 
aż na odbytym w Kościerzynie, dnia 26. września 1910 r. zjeździe 
młodokaszubskim przyjęto pewne zasady, mające nadal piszących 
po kaszubsku obowięzywać. Zasady te ogłoszono w Gryfie, R. 1911, 
nr. 3. 

W krótce atoli okazało się, że te zasady nie wystarczaly. 
Główną zaś przyczyną tego objawu było rozdrobnienie mowy ka- 
szubskiej na wielką ilość narzeczy, z których każde posiada swoje 
charakterystyczne cechy, a przedewszystkiem znaczna różnica po- 
między dyalektami północnemi z jednej a południowemi z drugiej 
strony. Tymczasem po śmierci Ceynowy południowe Kaszuby wy- 
łącznie wydawały pisarzy, północne zaś — z wyjątkiem nielicznych, 
a w Gryfie nr. 1 i 2 r. 1911 publikowanych poezyi Czernickiego, 
— milczały, jak zaklęte. Tak samo żaden północno-kaszubski pisarz 
nie brał udziału w dyskusyach nad utworzeniem jednolitej pisowni. 
Kiedy więc zasady przyjęte na kościerskim zjeździe okazały się 
niewystarczającemi, powstała konieczność, powierzenia wypracowa- 
nia zasad pisowni — obowiązującej całe Kaszuby — wytrawnemu 
znawcy wszystkich narzeczy kaszubskich. Takiego znawcę szczę- 
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ściem mamy na Kaszubach w osobie p. dra Lorentza z Kartuz, 
którego powaga na tem polu nie ulega wątpliwości. Otóż p. dr. 
Lorentz z całą gotowością podjął się wypracowania zwięzłego „rysu 
zasad pisowni kaszubskiej* z uwzględnieniem właściwości narzeczy 
północnych. Po kilku konferencyach z pisarzami kaszubskiemi 
„zarys“ w obecnej formie zredagowany przyjęto w sierpniu 1911 r. 
w Kartuzach. 

Jest to rzeczą nas zawstydzającą, że właśnie niemiec do- 
konał tej pracy, lecz zważyć należy, że żaden z piszących Ka- 
szubów nie jest fachowym językoznawcą, a natomiast zarys pisowni 
trzeba było oprzeć na naukowych podstawach. Zresztą i polska 
nauka ma wybitny udział w ustanowieniu tych nowych zasad. 
Mamy na myśli przedewszystkiem cenne uwagi co do pisowni ka- 
szubskiej, jakie p. prof. Nitsch był łaskaw publikować na łamach 
Gryfa, a które — jak każdy, śledzący dotychczasowy rozwój tej 
kwestyi, przyzna — wielki wpływ mają na ostateczne zredagowanie 
zarysu. Tak samo z wdzięcznością przyjęliśmy uwagi p. prof. Kryń- 
skiego, prywatnie do redakcyi Gryfa przesłane, nie mówiąc już 
o współpracownictwie życzliwych niefachowców. 

Równocześnie atoli zaznaczamy, że powyższe w świecie nau- 
kowym polskim poważane nazwiska nie wymieniamy w tym celu, 
ażeby były nam tarczą wobec możliwych napadów ze strony tych 
rodaków, którzy w szczepowym rozbudzeniu Kaszubów widzą nie- 
bezpieczeństwo. Za wydanie tego zarysu redakcya Gryfa ponosi 
sama całą odpowiedzialność. 

Tak puszczamy poniższy zarys w świat, uważając go za nader 
ważny etap na polu rozwoju szczepowego Kaszubów - Pomorzan. 
Oby zasady w nim ustanowione stały się zewnętrzną szatą, po 
której dzieci muzy kaszubskiej poznawać będą swe wspólne 
pochodzenie i swoje wspólne zadanie. Oby tworzyły nieruchomą 
podstawę, na której wyrośnie skromna budowa literatury kaszubskiej 
szczepowej, — iobręczsilną, łącząca północne Kaszuby z południowemi. 

Dr. Aleksander Majkowski. 


Idealnym językiem literackim kaszubskim byłby język, który 
nie uwzględnia wszystkich właściwości dyalektycznych, lecz oddaje 
wszystkim dyalektom wspólny podkład. [Ideał ten nie może być 
urzeczywistniony, gdyż w głosowni jak i w odmianie znachodzą się 
tak znaczne różnice, iż niezawsze dla wszystkich dyalektów ogólnej 
formułki znaleść można. Jest więc rzęczą wprost nieunikniona, iż 
kaszubski język literacki zatrzyma jeszcze pewne zabarwienie dya- 
lektowe. Tutaj zachodzi pytanie, czy wszystkie dyalekty mają być 
równouprawnione, albo czy pewien dyalekt ma być uznany jako 
,dyalekt normalny“. Odpowiedź-łatwa! Narazie jeszcze żaden dya- 
lekt nie uzyskał takiej przewagi, iżby mógł uchodzić za dyalekt 
normalny; więc wszystkie dyalekty powinny być równouprawnione. 
Dlatego powinno być dla każdego pisarza kaszubskiego główną 
zasadą: y 

„Pisz tak, jak wymawiasz, LL używaj słów i form w tej po- 
staci, w jakiej w twoim własnym dyalekcie zachodzą”. 

Poniżej postawia się reguły, według których w poszczególnych 
dyalektach zachodzące dźwięki oddane być mają. Używać trzeba 
następujących głosek: a a b 6 (bi) c € (ci) ch ez d dz dë (dzi) dz 
ee effTi(i) g hifikltm əv? (mi) n ü (ni) o ö ö p f (pi) 
r rz s $ (si) sz tu ü ü w (wi) y z ż. Jedynie te punkta się po- 
tuszy, które dzisiaj sa wątpliwe; taksamo w rozdziale o odmianie. 
W tej części są naprzód wysunięte formy, które jako literackie u- 
chodzić mogą. Formy dyalektowe, lecz także dopuszczone, są jako 
takie oznaczone. 

İL BZMIEKI. 
A. Samogłoski. 
S 1. Samogfoska: a. 
a pisze się dla oddania 
1. jasnego a, np. brat, ława, gadac, karczma, tak; 


iş a 


2. nosowego a przed nosowymi i dźwięków, nosowe nastepu- 
jących, np. scana, sano, sanie, kam, nama, wama, zamknąc, tam. 

Wyjątek: Zamiast nosowego a przed nosowymi pisze się ę 
w czasie przeszłym czasowników kończących się w trybie bezokoli- 
cznym na -ac, np. wzęna, wzęno, wzęnć, wzeni, zdzinena, zdzinęno, 
zdzinęni. 

Uwaga. Chcąc zaznaczyć silniej charakter dyalektowy, pisać 
można także ę: scęna, sęno, węma. 


8 2. Samogłoski: e ć &. 


e oznacza e otwarte (luźne), ć ścieśnione (zamknięte, napięte), 
6 jest podobne do e w niemieckim: Gabe. 

I. e pisze się dla oddania 

1. otwartego e. np. bes, biegac, cepły, cierowac, czeszę, deska, 
dzewięc, jechac, lezc, łeb, mech, miesąc, niesc, pestka, piekórz, 
remię, rzepa, sec, sesc, ten, we, wieje, zemia, żelazo. 

Wyjątek: e nie pisze się dla oddania otwartego e, które za- 
chodzi w powiecie Wejherowskim przed ł jako odpowiednik pol- 
skiego a p. 8 4, III. 4. 

2. dla oddania zamkniętego e, skoro ono zachodzi 

a) przed i, y albo u następnej zgłoski i wrazie innej wokali- 


zacyi tejże zgłoski w otwarte e się zamienia, — zdarza się 
to w parafiach: Swarzewskiej, Strzelińskiej, Strzepskiej, 
Sianowskiej, Sierakowskiej i Gowidlińskiej — np. zemi, 


sedzy, miechu, 
po spółgłoskach twardych i nigdy nie odpowiada polskiemu 
dźwiękowi y — zdarza się to w powiecie Bytowskim i w pa- 


b 


— 


rafii Borzyszkowskiej, — np. bes, celę, sześc. 
c) przed ,f“ i ,j“ i nigdy nie równa się polskiemu y — zdarza się 
to w powiecie Chojnickim — np. wiele, koscele, smieję, leję. 


d) przed nosowymi, odpowiadając tutaj polskiemu y — w po- 
wiatach: Kościerskim, Chojnickim, Człuchowskim i Bytow- 
skim, — np. miemy, chcemć, zemia, ten, żenie. 


Uwaga. Zaznaczając charakter dyalektowy pisać można w przy- 
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padku p. 2, d takze €: chcémé, zemia (zemnia), Zenic. Natomiast nie 
uchodzi to vv przypadkach 2. a, b, c. 

İL € pisze się dla oddania 

1. dźwięku zamkniętego e, np. bićs, dwiérze, rzéka,.chléb, 
dobrć, wić, bet, Zei, sadzét, pićł, robićł. 

2. zamiast polskiego dźwięku y, co zachodzi w powiatach: 
Kościerskim, Chojnickim, Chłuchowskim i Bytowskim, np. chlów, 
spićwąm. 

Uwaga. Jeśli w powyższych dyalektach pojawia się dźwięk 
polskiego y po miękkich spółgłoskach przed + i 1 na końca wyra- 
zów i w końcowce bezokolicznika, to raczej pisać trzeba i, np. biła, 
bile, robiła, tobile, chwila, królowi, zapni, nodzi, robic; jednakowoż 
wolno pisać także biéta, biéle, chwiéla, królowié, zapnić, nodzić, 
robićc. 

Wyjątki: 6 nie pisze się dla oddania dźwięku zamkniętego e, 
jeźli dźwięk ten się pojawia 

a) pod warunkami, pod I, 2 wyszczególnionem* 

b) jak w dyalekcie Żarnowieckim przed ł, jak upowiednik 

polskiego a, p. $ 4, III, 4. 
c) jak w parafiach Strzepskiej, Sianowskiej, ©» .uxowskiej jako 
surrogat polskiego a, p. 8 4, III, 2. 

III. € pisze sie dla oddania 

1. dźwięku e, który odpowiada polskiemu i, y, u, €, a, np. 
bedło, cecho, dösza, dzökowac, les, téko, mész, pósk, röba, jarzö- 
bina, sëng, székac, té, wéc, zöma, Zöwy, psö, krowe, 

2. dźwięków krótkiego „i* i „u“, które w powyższych wyrazach 
zachodzą w powiatach Kościerskim i Chojnickim. 

Wyjątek: Nie pisze się ć, lecz e dla oddania dźwięku e, od- 
powiadającego polskiemu € w wyrazach szczescć i szczeslówy. 

Uwaga: & jest samogłoską absolutnie twardą; nie używa sie 
jej po spółgłoskach miękkich i po g k. Wyjątek stanowią géldzéc, 
albo gédléc „lechtać* i formy dopełniacza, miejscownika i narzę- 
dnika l. m. przymiotników, jak: taniéch, taniémy, drodziéch, dro- 
dzićmy. W dyalektach także przypadki jak: zgniéty, zgniélszy, miéty, 
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miélszy, i formy czasu przeszłego jak: biğt, biéta, biélé, robiét, 
robićła, robiele, również bezokoliczniki jak: robićc, stawióc. W ję- 
zyku literackim z tych wyjątków jedynie göldzöc i gedlóc używać 
trzeba. 

$ 3. Samogłoski: i i y. 

Powyższe trzy głoski służące dla oddania dźwięku i, równo 
się wymawiają, t.j. podobnie jak „ie* w niemieckim lieb; jedynie 
w północnych dyalektach zachodzi zamiast i także i otwarte, odpo- 
wiadające niemieckiemu i, np. w „ich“, aw parafiach Strzepskiej, 
Sianowskiej, Sierakowskiej i Gowidlińskiej wymawiają się „i“ i „i“ jako 
zamknięte, y jako otwarte i. 

„i*i „I“ zachodzą po miękkich spółgłoskach pBP ómń € dz $ i, 
— zmiększenia tych spółgłosek taksamo jak i w polskim osobnym 
znakiem się nie oznacza, — y po spółgłoskach twardych np. bic, 
piwo, trafic, wic, miły, zgniły, reci, nodzi, musi, jidę; piszę, bił, 
trafisz, wino, mila, cipa, cij, jic; pytąm, byk, myto, wyczos, dym, 
cygnąc, dzyw, syn, sycéna, żyw, jastrzyb, młyn, lyczę. 

Co do używania „i“ i ,f“ rozpada kaszubszczyzna na dwie części: 

1. W dyalektach powiatów Puckiego i Wejherowskiego z wy- 
jątkiem parafii Strzepskiej rozróżniać trzeba „i“ i „i“. 

I. i pisze się dla oddania 

a) długiego zamkniętego (napiętego) i, jak ,ie“ w niemieckim 
lieben, np. piszę, wino, wid. 

b) krótkiego zamkniętego i, jak „ie“ w niemieckim lieb przed 
łlrrzm nóńj, jeśli spółgłoski te stanowią zakończenie 
wyrazów, lub jeśli po nich następuje inna spółgłoska, np. 
pił, piłka, wilk, milczec, jinny, bij. 

Il. W wszystkich innych przypadkach pisze się i. 

2. W innych dyalektach jest rozróżnianie między ,i“ i „i“ 

zbyteczne, wystarcza tam jedna głoska i. 

Uwaga: jednakowoż dla kaszubskiego języka literackiego za- 
lecatoby się z powodów, w $ 7, Il wyluszczonych, rozróżnianie 
MIEAZ ii 

Dodatek 1. Ce do dyalektów narafii Strzenskiei, Sianowskiej, 
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Sierakowskiej i Gowidlińskiej, to nadmienić wypada, że dźwięki „i* 
jedynie tam przez i i y oddawać trzeba, gdzie im w polskim je- 
zyku literackim odpowiadaja i y ę ą. 

Dodatek 2. Luźne „i* oznacza się przez y w wyrazach obcych 
jako: dychtych, rychtych, flyńta, pryńcesa. 


$ 4. Samogłoski: o 6 6. 


o oznacza o otwarte (luźne), jak o w niemieckim Gott, ö zaś 
ściśle zamknięte (napięte) o, jak o w niemieckim rot, ö zaś mniej 
zamknięte o, jak oo w niemieckim Moor. 

l. o pisze sie dla oddania 

1. otwartego o, np. cotka, do, czosac, fosos, miodú, nos, niosła, 
Pioter, rosc, sostra, topic, 

2. zamkniętego o == oo w niemieckim Moor, który to dźwięk 
zamiast otwartego o zachodzi w pewnych dyalektach w przypadkach, 
pod 1. przytoczonych, 

3. dyftongu ie, który zachodzi zamiast o w parafiach Luzińskiej 
i Szynwałdzkiej w przykładach pod 1. wyszczególnionych, 

4. dyftongu üe albo üy (y= pol. y), który w powiatach Pu- 
ckim, Wejherowskim, Gdańskim (górnym), Kartuskim, Bytowskim, 
Człuchowskim i w zachodniej części powiatu Kościerskiego się po- 
jawia po kg ch pb fw m i, częściowo także po f, np. koza, 
godć, chowac, pole, bosc, most, üoko, 

5. zamkniętego o, — o w niemieckim rot, względnie otwartego u, 
= u w niemieckim Butter, przed nosowymi w powiatach Chojni- 
ckim, Kościerskim, Człuchowskim i Bytowskim, np. doma, żona, 
do niego, 

6. dyftongu úé lub úy (y = pol. y) przed nosowymi, który się 
pojawia w powiatach Bytowskim i Człuchowskim, jako też w za- 
chodniej części powiatu Koscierskiego po k g ch p b f vv m ü, 
czasem także po ł np. konie, nagonic, pomoc, zwonic, Don. 

Uwaga: Zaznaczając charakter dyalektowy pisać można w przy- 
padkach pod nr. 5. i 6. także 6: dóma, żóna, kónie, pómoc, itón. 

IL 6 pisze się dla oddania 


= E a= 


1. zamkniętego o = o w niemieckim rot, np. córka, dom, lód, 
miód, niós, róg, sódmy, szósty, 

2. otwartego u, —= u w niemieckim Butter, który to dźwięk 
się pojawia w powiatach Kościerskim, Chojnickim, Człuchowskim 
i Bytowskim zamiast ó w przykładach pod 1. podanych, 

3. dyftongu üc albo úy (y= pol. y), który się pojawia w po- 
wiatach Bytowskim, Człuchowskim i w zachodniej części powiatu 
Kościerskiego po k g ch p b f w m ü, czasem także po 1, np. skóra, 
góra, pół, bód, wóz, móg, úóws, 

4. dźwięku u lub jego surogatów (p. $ 5) przed ń ij, jeśli 
mu w polskim odpowiadają o 6, np. kóńc, kóńsci, słóńce, mój, 
twój, gnój, chójka, 

5. dźwięku ö i jego surogatów (p. n. lll), jeśli mu w polskim 
odpowiadają o ö, — przed r np. wtórk, twórz, wieczór, i w czasie 
przeszłym: plót, gniót, miót, niós, wiód, wióz, wlók, móg, bód. 

Uwaga 1. Wolno jednakowoż także pisać ze względu na stronę 
dyalektową künc, słuńce, muj, chujka i wtórk, wieczór, plót, niós. 

Uwaga 2. Odpowiada zamkniętemu „o“ w polskim „a“ przed no- 
sowymi, to zaleca się pisać a: pan, nam, dam, gódąm, Gdañsk; 
uchodzi jednakowoż także pisownia: pón, nóm, dóm, Gdóńsk. Także 
w 3. p. 1, m. koniąm, krowąm, niz konióm, krowóm. 

III. 6 pisze sie dla oddania 

1. zamkniętego o = 00 w niemieckim Moor, (jeśli dźwięk ten 
nie ogólnie zamiast o tak się wymawia p. pow. I, 2), np. bóbka, 
czórny, dósz, dó, gódósz, gódó, kóżę, jórka, łówka, mósz, mó, póra, 
ród, trówa, wóga, zóróbk, żól, 

2. zamkniętego e = ee w niemieckim Meer, który to dźwięk 
się pojawia zamiast 6 w parafiach Strzepskiej, Sianowskiej, Siera- 
kowskiej i Gowidlińskiej w przykładach pod 1. przytoczonych, 

3. zamkniętego 6 = niemieckie schón, które pojawia się zamiast 
6 w powiatach Puckim, Wejherowskim, Gdańskim (górnym), Kar- 
tuskim, Bytowskim i Człuchowskim w przykładach pod 1. przyto- 
czonych, 

4 dla dźwieków e. które się często w powiatach Puckim i Wej- 


x. 


herowskim pojawiają przed ł, jeśli im w polskim odpowiadają 4, 
lub o 6, np. móły, bióły, dół, miół, czółno, żółty, półknąc, tudzież 
wółna, półny, kółbósa. 

Uwaga. ö nie pisze się przed nosowymi. Wyjątek stanowią 
owe dyalekty powiatu Puckiego, które wsl. os. 1. p. czasu teraźniej- 
szego kończą się na -aję. Odnośne formy, t.j. 1. os. 1. m.i 1. os. 
dual. kończą się tutaj na -ömö, -óma: gödömö, gödöma i czasem 
także w part. praet. zamiast polskiego -any na -öny: döny, gódóny, 
pisóny. 


S 5. Samogłoski: u ü. 


Co do głosek „u“ i „u“ dzieli się kaszubszczyzna na dwie części. 

A. Dla dyalektów powiatów Puckiego i Wejherowskiego z wy- 
jątkiem parafii Strzepskiej trzeba używać głosek u i u. 

İ. u zachodzi jedynie po k g ch pb fw mü i po miękkich 
spółgłoskach i pisze się dla oddania 

1. otwartego u = u w niemieckim Butter, np. kupc, gulgotac, 
chutko, puscec, budowac, wuja, mucha, úucho, wojuję. 

2. otwartego ii = ii w niemieckim Schiitze, który to dźwięk w pe- 
wnych dyalektach po miękkich spółgłoskach zachodzi, — lub dy- 
ftongu üi lub op, zachodzącego po reszcie spółgłosek. 

IL ü zachodzi wszędzie i pisze się dla oddania 

1. zamkniętego u= u w niemieckim gut, np. gbór, cúd, czüt, 
dziura, güz, jü, kür, lúd, dtúdzi, mür, púde, rúta, rzúce, súkno, tú, 
úúd, Zúr, 

2. zamkniętego ü=ü w niemieckim Güte, zachodzącego w przy- 
kłądach przytoczonych pod 1., 

3. dyftongu üi w końcówce 7. p. 1. p. rodzaju męzkiego i ni- 
jakiego, np. üokü, rogi, iiuchu, i 2. p., 7. p. dual. rękń. 

Uwaga. W zakończeniu wyrazów pisać trzeba w dyalektach 
powiatu Puckiego, parafii Redzkiej, Rumiańskiej i Chylońskiej i wsi 
Dużego Kacka jedynie u z wyjątkiem 7. p. 1. p. rodz. mez. i nij., 
natomiast we wszystkich innych dyalektach ú, np. 2. p. rogu — rogú, 
3. p. chłopu — chłopi, 5. p. tatku — tatki, 7. p. łóżkń. 


— (ff) — 

We wszystkich innych dyalektach wystarcza głoska u; tej uży- 
wać trzeba dla oddania 

1. zamkniętego u=u w niemieckim gut, np. budowac, chusta, 
dzura, kupic, lud, pług, üubodzi, 

2. zamkniętego ii = i w niemieckim Giite, np. dzura, lud, 
suknia, 

3. otwartego i zamkniętego i, zachodzącego w parafiach Strzep- 
skiej, Sianowskiej, Sierakowskiej i Gowidlińskiej, skoro mu w ję- 
zyku polskim literackim u odpowiada, 

4. dyftongu ui, op, üu po kpchpbfwm ü f, np. kupe, 
chusta, pude, buda, rowu, mucha, úucho, pług, 

5. zamkniętego o, otwartego u i dyftongów Dë lub üy w za- 
kończeniu wyrazów w parafiach: Niezabyszewskiej, Tuchomskiej 
iw powiecie Człuchowskim, np. czasu, bradu, dachu; jednakowoż 
dla uwidatnienia charakteru dyalektowego wolno także pisać: czasó, 
brzadó, dachó. 

Uwaga. W kaszubskim języku literackim zalecałoby się dla 
przyczyn, w $ 7, Il wyłuszczonych, rozróżnianie między „u“ i „u“. 


$ 6. Samogłoski nosowe: € a. 


L e pisze sie dla oddania 

1. nosowego a, które się wymawia jak en w francuskim enfin, 
np. ręka, gęba, pięta, ksędza, mięso, chcę, jidę, 

2. rozmaitych innych dźwięków, które zamiast ę w powyższych 
przykładach zachodzą. 

Wyjątek. Nosowe a przed nosowymi (spółgłoskami) pisze się a, 
GL 2 

ll. a pisze się dla oddania 

1. nosowego o = polskie a, np. łąka, ząb, piąty, ksadz, wase, 
ksążka, są, tobą, 

2. rozmaitych innych dźwięków (ón, öm, 6, -öm), które w po- 
wyższych przykładach także zachodzą, jeśli im w polskim języku 
literackim a lub e odpowiada, 

3. zamkniętego o przed nosowymi, jeśli mu w polskim a od- 
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powiada, np. nam, vvam, dam, pan, dąny, pisąny, tani, i w kon- 
cówce 3. p. l. m. koniam, krowąm, 

4. dźwięku u i jego surogatów (p. $5) przed ń, jeśli mu w pol- 
skim a odpowiada, np. Gdąńsk, tąńc. 


Ş 7. Wzajemny stosunek kaszubskich samogłosek. 


Samogłoski kaszubskie zmieniają się nawzajem według pewnych 
reguł. Takich przemian samogłoskowych (Ablaut) rozróżnić można 
dwa rodzaje: kwalitatywny i kwantytatywny. 

1. Przemiana kwalitatywna zachodzi po pierwotnie miękkich 
spółgłoskach (oprócz dzisiejszych jeszcze po c cz dz dä İ rz s sz 
z 2), a mianowicie zamieniają się 

l.aó i eğ, np. lato: lece, miasto: miesce, lóz lazła: lezlé, 
scana: scenie. 

Uwaga. Powyższa przemiana nastąpiła w drugim rzędzie także 
w formach, gdzie przed samogłoską stoi spółgłoska pierwotnie 
twarda, np. dół dała: delé, pytół pytała: pytelé, a potem wskutek 
wymowy narzeczowej w formach, jak: cągnął cagneta. cagnelö, 
cągnąn cągnęna: cągneni, 

2.06 i e 6, np. koscół koscoła: koscele, przéjacél przejacela: 
przöjacöt przéjacotam, 

3. ea i ii po spółgłoskach miękkich, np. więzę wiąz: wizesz, 
zapiął zapięty: zapic, 

4. ea i öy po spółgłoskach dzisiaj twardych, np. trzese trzas: 
trzésesz trzysc, przędę prząd: przedzesz, wzął wzęła: wzyc. 

Uwaga. W polskim zachodzi także przemiana pod 1. i 2. wy- 
szczególniona, natomiast pod 3. i 4. wymieniona nie. 

Il. Przemiana kwantytatywna zachodzi po wszystkich spółgło- 
skach i przy wszystkich samogłoskach, a mianowicie zamieniają się 
zawsze dwie samogłoski. 

1. a i 6, np. brzód: brzadu, Fräd: kradła, stóry: starszy, gadać: 
gódąm. 

2. ei 6, np. chlób: chleba, biég: biegła, spiewac: spićwąm. 

3. €iy, np. syn: séna, mył: méta, chytry: chétrzészy, pétac: pytam. 
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4. € i ü, np. lúd: lédu, czút: czéta, gtüpy: gfepszy, przesészac: 
przesúszam. 

5. iii, np. wina: win, biła: bił, pisac: piszę. 

6. o i 6, np. miód: miodú, bód: bodła, krótci: krotszy, płokac: 
płóczę. 

7 u i ü, np. kür. kura, küt: kuła, kúpiac: kupiąm. 

8. € i a, np. ksadz: ksędza, prząd: przędła, mądry: medrzészy, 
sedzéc: sądzę. 

9. a i a, np. pan: pana. 

W północnych dyalektach odpowiada przemiana i: fi, u: ń zu- 
pełnie innym przemianom (kwantytatywnym); dlatego zalecałoby się 
w języku literackim (kaszubskim) rozróżniać i i i, aby tę charakte- 
rystyczną właściwość mowy kaszubskiej zachować. 

Uwaga. W polskim zachodzą także jeszcze dzisiaj przemiany 
6. i 8., 1.i2. zachodzą dzisiaj tylko w polskich gwarach ludowych, 
reszty język polski nie zna wogóle. 

Oba rodzaje przemian sięgają samych początków mowy ka- 
szubskiej, ale z biegiem czasu znacznie ucierpiały. Północne dya- 
lekty, które powyższe przemiany najlepiej zachowały, zamieniają 
np. € w y: pytąm (pytaję) pytół: pétac petój: natomiast południowe 
dyalekty przeprowadziły tutaj y zupełnie: pytac pytaj; w innych 
przypadkach to pewne dyalekty zachowały tę samogłoskę, inne zaś 
drugą, chociaż tutaj o przemianie samogłoskowej śladu niema, np. 
północne: mieszkac, południowe: mićszkac, półn.: móły, połud.: 
mały, półn.: krówc, połud.: krawc. 

Życzyć trzeba, aby literacka mowa kaszubska przejęła owe 
ściśle i subtelnie przeprowadzone przemiany samogłosek północnej 
kaszubczczyzny. To jednakowoż dopiero z biegiem czasu nastąpić 
może; narazie wszystkim dyalektom przyznać trzeba równe prawo. 

Uwaga. Oprócz powyższyeh zwyczajnych przemian znachodzą 
się także nadzwyczajne, gdyż poszczególne wyrazy w różnych dya- 
lektach różne przybierają samogłoski, np. nazód: nazód, noclég: 
noclyg, tero: terú: terez, wicé: wécy. Póki się nie wyrobi pewien 
jednolity zwyczaj w piśmiennictwie kaszubskim, to i tutaj powinny 


wszystkie dyalekty uchodzić narazie za równouprawnione. To samo 
odnosi się także do innych form, które w podwójnej pojawiają się 
postaci, np. grzómióc i grzmióc, krówi i krwi, sćdmć i sćdem, 
üosm& i üosem. 

S 8. e ruchome. 

W końcówkach, odpowiadających polskim: -ek, -ec, -eć, -et, -es 
zwykle niema e, np. stark, szewc, łokc, úoct, üöws. Fakt ten ję- 
zykowy nie jest jednakowoż wszędzie ściśle przeprowadzony, tak 
np. forma palec sięga dosyć dalek na północ; pozatem łączy się 
z wytrącaniem tego ruchomego e przemiana spółgłoskowa, np. 
połud. stołek úowies: połn. stółk úóws, więc faktowi temu przy- 
pisać nie można ogólnego znaczenia. 

Wobec tego jest to trudno, postawić tutaj jakąś pewną regułę 
da literackiej kaszubszczyzny. Zaznacza się wprawdzie tendencya 
używania powyższych końcówek bez e; ale wyjątków, t. j. pisowni 
przez e w powyższych końcówkach, także zakazać nie można. Do- 
piero zwyczaj, który z czasem się wyrobi, rozstrzygnie, klöre wy- 
jątki mieć mają racyę bytu. 

Natomiast ruchome e pisze się zawsze 

1. w końcówce -er (w polskim -r), np. Pioter, wiater, 

2. w zaimku i przedrostku ze (w polskim z) przed s sz z ż, 
np. ze sostra, ze zemi, zesec, zeszéc, zezébnac, zezerac, 

3. w zaimku i przedrostku we (w polskim w) przed w, np. we 
winie, wewiesc. 

Uwaga. Ze względu na dyalekty, w których w przed o brzmi 
jak ú, dopuścić można takze pisownię: w wodze, wwozćc; jednako- 
woż zaleca się w literackiej kaszubszczyźnie pisać: we wodze, 
WEWOZEC. 

$ 9. Dyitongi. 

I. Dyftongi kończące się na j. 

Polskim dyftongom aj ij yj oj ój uj odpowiadają w kaszubskim 
zwykle także dyftongi, np. daj dej, p&töj pytej, krój, bij, myj, wojna, 
chojka chujka, podarúj. W wielu dyalektach nie wymawia się wcale 
końcowe j, da de, petó pete, bi, my, podarú. 


Zasada: W literackiej kaszubszczyźnie trzeba w powyższych 


dyftongach zawsze pisać |. 
Polskiemu dyftongowi ej odpowiadają ej ćj € ij, względnie yi, i, 
względnie y. 


1: 


Dyftongowi ej, zachodzacemu w osnowie (VVortinlaut), od- 


powiada w kaszubskim zwykle ej, np. złodzejka złodzejstwo. 
Wyjątki: 


a) 


b 


= 


2 
a) 
b) 
c) 
d) 


e) 


Przyrostek stopnia wyższego przymiotników brzmi -ćszy, 
np. mićszy, mocnićszy, mędrzćszy. 

Polskiemu ej w rozkaźniku odpowiadają ćj, ij lub yj, w na- 
rzeczach także i lub y, np. smićjta smijta smita, sćjta syjta 
syta. 

Polskiemu ej na końcu wyrazów odpowiada 

u rzeczowników &j lub yi, np. zfodzei złodzyj, úoléj üolyj, 
w rozkaźniku ćj, ij lub yj w narzeczach także i lub y, np. 
smićj smij smi, sćj syj Sy, 

w 2. p. l. p. rodzaju żeńskiego przymiotników i zaimków 
€ lub i, np. wieldzić wieldzi, stórć stong, je ji, té ty, 

w 3. i 7. p. l. p. rodzaju żeńskiego przymiotników i zaim- 
ków i lub y, np. wieldzi, störy, ji, ty, 

w przyrostku stopnia wyższego przysłówków é i i wzgl. y, 
np. mié mi, lepić lepi, Iżć lzy, dalć daly. 


Zasada: W literackiej kaszubszczyźnie nie pisze się j w odno- 
śnych formach stopnia wyższego przymiotników i przysłówków i w od- 


mianie 


przymiotników i zaimków. Czy używać ć lub i wzgl. y, 


o tem stanowić może dopiero później zwyczaj. 


IL 


Dyftongi kończące się na ü. 


Ogólnie używany jest jedynie dyftong au, który pisać trzeba 
przez aü: aükcöjö, aúsknecht, miaüczec. W narzeczach zachodzi 
także öü jedynie w wyrazie znóń; w literackiej kaszubszczyźnie 


atoli pisać trzeba znówu lub znów. 


law 


B. Spółgtoski. 
S 10. Spółgłoski miękkie. 

Miękkość spółgłosek oznacza się przed samogłoskami przez i, 
np. biegac, cierz, dziąc, üofiara, miasto, niesc, piósk, marsiew, wiara, 
przed i i jest to zbyteczne, gdyż twardą samogłoskę „i“ wyraża się 
przez y; pisze się więc bic, reci, nodzi, trafic, jic, mi, nicht, pisac, 
musi, wino. Przed spółgłoskami i na końcu wyrazów oznacza się 
miękkość przez kreskę; w literackiej kaszubszczyźnic zachodzi: to 
jedynie przy N, np. słóńce, pogafsci, kön. 

Uwaga. W narzeczach zachodzą także miękkie 5 5 & na końcu 
wyrazów, lecz w literackiej kaszubszczyźnie nie wolno ich używać. 

Szczegóły. 

1.5 P wymawiają się w niektórych dyalektach ps 1S, t. i. mięk- 
kość pojawia się w postaci dźwięku syczącego, który bądź to nie- 
mieckiemu ch w „ich“ odpowiada, bądź to polskiemu ś. W literackiej 
kaszubszczyźnie zawsze pisać trzeba pi fi. 

2. m wymawia się w powiatach Chojnickim i Kościerskim i w 
parafii Konarzyńskiej jak mń. W literackiej kaszubszczyźnie nato- 
miast zawsze pisać trzeba mi. 

3. € dz $ odpowiadają polskim £ g i ch przed e i y, np. cierz, 
pol. kierz, cipiec pol. kipieć, dzinąc pol. ginąć, wędziel pol. węgiel, 
wisier pol. wicher, miesi pol. miechy. Wymowa tych dźwięków jest 
bardzo rozmaita; nawet w obrębie tego samego dyalektu zachodzi 
€ di ezi ki £, dz di dźj gi 4, $ chj ch, w języku literackim uchodzi 
jedynie € dz $. Tutaj nadmienić wypada, Ze € i dź jest rozpowszech- 
nione na całym terytoryum kaszubskim, natomiast $ tylko w po- 
wiatach Puckim i Wejherowskim. Czy wobec tego język literacki 
owo $ zechce zachować, narazie rozstrzygnąć nie można. 

Polskiemu € dz $ ź odpowiadają w kaszubszczyźnie literackiej 
twarde c dz s z. W południowych dyalektach trafiają się także 
odnośne miękkie spółgłoski, lecz w pisemnej kaszubszczyźnie nie 
trzeba ich używać. 

Dodatek. | (literackie) jest twarde; dlatego pisać trzeba klyc, 
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lyce, lyżę. Jedynie na południu rzeczki „Niechwarzcz* zachodzi 
miękkie 1, lecz obszar ten jest za nadto szczupły, aby zasługiwał 
na uwzględnienie. 


$ 11. Dźwięczne i bezdźwięczne spółgłoski. 


W mowe potocznej jest zasadą, że spółgłoski stają się dźwię- 
cznymi przed spółgłoskami dźwięcznymi (b % d dz dí dz g z 2) 
natomiast bezdźwięcznymi przed bezdźwięcznymi (c € cz ch ff k 
p 2 s $ sz f) i na końcu wyrazów. W języku literackim zaś pisać 
trzeba spółgłoski, zachodzące przed spółgłoskami i na końcu wy- 
razów w tej postaci, jaką w innych formach tego samego pier- 
wiastka przed samogłoskami przybierają. Pisać trzeba więc np. lezc, 
bo lóżę, prosba, bo prosćc, łóżko, bo łoże, grób, bo grobu. 

Wyjątki: 1. Bezokoliczniki tematów, zakończonych na d (np. 
bodę przędę), kończą się na sc: bosc, prząsc, tematów, kończących 
się na g (np. mogę strzegę) na c: moc, strzyc, podobnie też jic. 

2. Szczelinowe g w grupach gd gb pisze się przez ch, np. chdze, 
ehde, Chdąńsk, nichdze, nichdé, chdowa, ehbür. 

Uwaga. W 2. os. rodz. m. I. p. czasu przeszłego stają się w na- 
rzeczach bezdźwięczne spółgłoski za złączeniem się z przyrostkami 
-em -es także dźwięcznymi, np. rzegem, przóniózes. Jednakowoż 
w języku literackim trzeba tych form unikać, 

Naturalnie trzeba bezdźwięczne spółgłoski, które, aczkolwiek 
powstały z dźwięcznych, w odmianie bezdźwięcznymi zostają, także 
jako takie pisać, np. bes, besu (w pol. bez), músk múskú (w pol. 
mózg), deszcz deszczu (dawniej w pol. dezdz.) 


S 12. Spółgłoska 1. 


ł wymawia się w pewnej części Kaszub, t. j. w t. zw. byla- 


ckich dyalektach jako 1. W języku literackim trzeba koniecznie 
ti 1 rozróżniać. 1 zamiast ł jedynie wtenczas użyć wolno, jeśli chce 
się uwid. “*er dvalektowy (bylacki.) 

Kı ə l p. rodz. m. czasu przeszłego u tema- 


tów kon, a. . się spółgłoską i dlatego nie pisze się tutaj wcale: 
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piek, rzek, zaprząg, miót, kród, ros, niós, gryz. Taksamo jabko, 
podobnie też rzemięsnik. W czasie przeszłym czasowników na -ac 
- zmieniło się w niektórych dyalektach + 1 w n. Aczkolwiek w pierw- 
szym rzędzie są poprawne formy na -at -ęła -ęło -ele -efö, to je- 
dnakowoż uchodzą także takowe na an -ena -eno -ené wzgl. 
-ęni -ęnć. 

Końcówki -ała -ęła w czasie przeszłym są często ściągnięte 
w -a -Ç, np. pisa, cerpia, wze, cygnę. Formy te są także pisemne. 
Natomiast nie uchodzą w języku literackim końcówki -ą -ę zamiast 
-ało -afe -ęło -ęłć, co wprawdzie w dyalektach powiatu Puckiego 
się pojawia. 


S 13. ü, j. Początek wyrazów (Wortanlaut). 


ü, t. zw. úe, wymawia się jako angielskie w. W języku lite- 
rackim używa się go na początku wyrazów przed o 6 u ü, które 
w polskim same stanowią początek wyrazu, np. üoko, üösmy, üucho, 
úúd, także wtenczas, gdy powyższe wyrazy łączą się z prefiksami 
np. wüorac, züostac, züostawic, przedüostatny, przeúorac, w wyra- 
zach obcych, jak Teńofil i w dyftongu ań p. $ 9, IL 

Jeśli chodzi o uwzględnienie właściwości dyalektowych, to 
można także i użyć zamiast w, skoro się ono wymawia jako an- 
gielskie w, np. üoda, züön, üüj. Pojawia się atoli owo angielskie 
w po spółgłoskach bez wszelkiej racyi etymologicznej, trzeba go 
w pisowni unikać; a więc trzeba pisać kopac, kóń, kupic, a nie 
küopac, kúóñ it. p. 

Przed o i u pojawia się ú jedynie w dyalektowym paügk, 
paüçczöna obok pająk pajeczéna lub pajk pajiczéna. 

Te same reguły trzeba także zastosować co do j, mianowicie 
na początku wyrazów przedi i. W literackim języku trzeba j zawsze 
pisać, tak na początku wyrazów np. jizba jidę jic, taksamo zjimac 
zjinąd zajiscóc, jak w wyrazie samym między samogłoskami, np. 
stojí, wéjimac, dojic. 

Pozatem niema jednolitości we wymowie wyrazów, zaczynają- 
cych się inną samogłoską, słyszy się np. aż i jaż, Ewą i Jewa, 
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Óttórz i wółtórz it. d. Jak tutaj w poszczególnym przypadku pisać, 
o tym dopiero zwyczaj stanowić może. 

To samo odnosi się do form z zmianą spółgłoskową. Trudno 
narazie jedną z nich wybrać i uznać za literacką, np. czy formę 
skowrönk lub skobrónk, chrząn lub krzan, chrzebt lub krzebt it. d. 
Tymczasem trzeba obiedwie uważać za równouprawnione. 


||FLEKSYT"TCEZAMAEJ ODMIENNIA 
A. Deklinacya. 
a. Rzeczowniki. 
Ş 14. I. Deklinacya. 


2. p. l. p.: Końcówka -u po k g ch pb fw m ipo miękkich 
spółgłoskach, po innych spółgłoskach -6 na północno-wschodnich 
Kaszubach, w innych okolicach wszędzie -ü: brzegu — brzegi, 
rowu — rowú, jedwabiu — jedwabiń, miodé — miodú, czasć — 
czasü. Dyalektowo także brzegó, rowó, miodó. 

3. p. 1. p.: 1. Kóńcówka -owi: królowi. Dyalektowo także -owy, 
-owie: królowy, królowie. 2. Końcówka -u, względnie -é na pół- 
nocno-wschodniej części Kaszub, w innych okolicach -ú: chłopu — 
chtopü, pang — panú. Dyalektowo 6: chłopó. 

6. p. 1. p.: Końcówka -ç i -em: Dee — psem, chłopę — chło- 
pem. U tematów kończących się na ke: wilkę — wilkem, rogę — 
rogem; wilciem rodziem w literackim języku raczej unikać trzeba. 

7. p.l.p.: Końcówka -ü: domú, brzegu. Wyjątkowo: Żarnówcć, 
Lepczć. Dyalektowo -6: brzegó. 

5. p. l. p.: Końcówka -u, wzgl. -é na północnym wschodzie, 
w innych okolicach -ú: tatku — tatki, królé -- króli. Dyalektowo 
6: tatkó, króló. 

1. p. 1. m. przy osobowych: 1. -owie: panowie, królowie; 2. -i 
u tematów, kończących się wargową: chłopi, knópi; 3. -é u tema- 
tów kończących się na k g chtdsztr: rébócé, bracö, Zödzö, 
gbúrzé; 4. -e u tematów kończących się miękką: stolarze, trębócze; 
5. bracó, ksężó, dyalektowo także bracy ksęży, bracu ksężu. 
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1. i 4. p. l. m.: 1.-i u tematów, kończących się na k g (ch): 
reci, rodzi, (miesi), dyalektowo -é: recić, rodzić; 2. -6 u tematów 
kończących sig na p b fw mt dn (ch) ł r: grobö, rowö, ptote, 
(miechć), stołć, borć; 3. -e u tematów, kończących się miękką i na 
sz: deszcze, múle, kosze, konie, ezase, woze, wyjątki: psć, raze, 
czasem także włosć. 

2. p. 1. m.: końcówki -ów i -í, wzgl. -y. 

3. p. 1 m.: kóńcówka am: chłopąm, koniąm. 

6. p. 1. m.: końcówka -amy, dyalektowo także -amé, 

Tematy na -an: mieszcząn, 2. p. mieszczana, 1. p. I. m. 
mieszczanie lub mieszczani, 2. p. mieszcząn mieszczanów. 

Tem atyna -eñ: 1. p. l. p. kamień kam, krzemień krzem, rze- 
mień rzem, jęczmień jęczmć, grzebień, korzeń, 2. p. 1. p. kamienia, 
korzenia, 1. p. l. m. kamienie kamienia, korzenie korzenia, 2. p. 1. m. 
kamieni korzeni. 

a poania A1.pr l m. dni, 2. p. 1. m. dni. 

tydzeń, 2. p. tydzenia tydnia tygodnia, 1. p. 1. m. niedzele. 


S 15. Il. Deklinacya. 


a) Tematy na -o i -e mają w odnośnych formach te same 
końcówki, co wyrazy I. deklinacyi. 

b) Tematy na -é. 

1. p. l. p.: końcówka -é: jedzenić, picé, podworzć. Dyalektowo 
-i, wzgl. -y: jedzeni, picy. 

2. p.l.p.: końcówka -Ö: jedzenió, picó, podworzó. Dyalektowo 
-U, -é, -İ, wzgl. -y: jedzeniu jedzenić jedzeni, picu picé picy. Także 
formy przymiotnikowe: podworzéwo podworzywo podworzćgo po- 
dworzygo. 

3. p.l.p.: końcówka -ú: jedzeniú, picú, podworzú. Dyalektowo 
takze formy przymiotnikowe: podworzému podworzymu. 

6. p. 1. p.: końcówka -im wzgl. -ym: jedzenim, picym, pod- 
worzym. Dyalektowo -ćm: jedzéniém, picém. 

7. p. 1. p.: końcówka -ü: jedzeniú, picú, podworzú. Dyalekto- 
wo -İm wzgl. -ym i ëm: jedzenim jedzćnićm, picym picém. 
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1. p. 1. m.: kózania, podworza, 2. p. kózani, podworzy, 3. p. 
közaniam it. d. 

S 16. Ill. Deklinacya. 

a) Tematy, kończące sie napbfwmtdnłr (ch). 

l. p. krowa, krowć, krowie, krowę, krową, krowie, krowo. 

b. m. krowć, krów, krowąm, krowamy, krowach. 

b) Tematy, kończące się na k g (ch). 

2. p. l. p.: końcówka -i: taci nodzi (musi). Dyalektowo -é: 
łącić, nodzie. 

1. p. I. m.: «koncöwka -i: łąci nodzi (musi). Dyalektowo -é: 
łącić nodzić. 

c) Tematy, kończące się na c cz dz dz sz ż 1 rz s z. 

2. p. 1. p.: końcówka -e lub -&: grańce grańcć, niedzele nie- 
dzelć, koze kozé. 

3. i 7. p. l. p.: końcówka -y lub -é: grańcy grañcé, niedzely 
niedzelć, kozy kozć. 

1. p. l. m.: końcówka -e: grańce, niedzele, koze. Wyjątek: łze. 

d) Fematy zakończone na spółgłoskę miękką. 

2. p. l. p.: końcówka -e lub -i: skrzénie skrzéni, szeje szeji. 
Dyalektowo -é: skrzénié széjé. 

3.1 7. p. 1. p.: końcówka -i lub i: skrzöni skrzéni, szeji széji. 

1. p. 1 m.: końcówka -e: skrzénie, széje. 

e) Tematy zakończone na -ó. 

1. p. l. p. roló cenió, 2. p. rolć cenić, lub roly ceni, 3. p. roly 
ceni, 4. p. rola ccnig, 6. p. rolą cenią, 7. p. rolyceni, 1. m. 1. p. 
role, cenić, 2. p. roly ceni, 3. p. rolam ceniąm it. d. 

Dyalektowo: 1. p. 1. p. rolą cenią, 2. p. rolé ceni, 3. p. role 
ceni, l. m. 1. p. role cenie. 


$ 17. IV. Deklinacya. 


a) Tematy, zakończone na spółgłoską twardą. 

l. p. 2. p.: końcówka -6: wsć, nocé, rzeczé, mószć. Dyale- 
ktowo -e: rzecze, mésze. 

l. p. 3. i 7. p.: końcówka -y lub -6: wsy wsć, nocy nocć. 
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I. m. 1, p.: końcówka e mösze, rzecze, twarze. Wyjątki: wsö, 
wszé, dzecć, gęsć. 

b) Tematy, zakończone na spółgłoskę miękką. 

l. p. 2. p. Końcówka -e lub -i: cieszenie cieszeni, krwie krwi. 
Dyalektowo -é: cieszénié, krwié. 

l. p. 3. i 7. p.: końcówka -i lub i: cieszeni cieszeni, krwi krwi. 
Dyalektowo -é: cieszénié krwić. 

l. m. 1. p.: końcówka -e: cieszenie matchwie. 


S 18, V. Deklinacya. 


a) |. p. “İ. p. remię, 2. p. remienia, “1: m. *1.*p. remiona, 2. p. 
remión i t. d. 

b) I. p. 1. p. celę drzówię, 2. p. celéca celeca, drzéwica drzé- 
więca, i t. d. 1. m. 1. p. celeta, drzewięta, 2. p. celet drzewięt i t. d. 

Dyalektovvo: 1. p. 3. i 7. p.: celécé celecé, drzéwicé drzęwięcć, 
1. m. 2. p. celat drzówiąt. 


b. Zaimki i przymiotniki. 
8 19. Zaimki osobowe. 

1. os.: l. p. 1. p. jó, 2. p. mie, 3. p. mie, 4. p. mie mię, 
Pn Ap mie molp. p, nas nös, 3. p. 
nam, 6. p. namy, 1. pdw. 1. p. ma, 2, 4., 7 p. najń naji, 3. i 6. 
p. nama. 

E l PE 2 ep cebie) ce, 8 hee cy, Alp. 
cebie ce ce, 6. p. tobą, 7. p. cebie tobie ce; I. m. 1. p. wë 
2., 4., 7. p. was wës, 3. p. wąm, 6. p. wamy; 1. pdw. 1. p. wa, 
2., 4., 7. p. wajú waji, 3. i 6. p. wama. 

3. os: rodz. m.: 1. p. 1. p. üon, 2. p. jego jewo jegu nie, 
3. p. jemu mu, 4. p. jego jewo go wo jegu jen nien, 6. p. nim, 
7.p. nim, 1. m. 1. p. üoni wzgl. iionć üone, 2. p. jich jéch jejich, 
3. p. jim, 4. p. jich jéch je jć ji, 6. p. nimy nimć niémy, 7. p. 
nich niech. 

rodz. żeń.: |. p. 1. p. iiona, 2. p. je ji jejć jeji, 3. p. fi, dp. 
ie ja, 6. p. nią, 7. p. ni; L m. 1. p. iionć üon&, 4. p. je je ji. 
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rodz. n.: l.p. 1. p. üono, 4. p. je jć if, I. m. 1. p. üon& üone, 
4. p. je jć ji. 

Zwrotne: 2. p. sebie se, 3. p. sobie se so, 4. p. sę sebie so, 
6. p. sobą, 7. p. sebie sobie se. 


$ 20. Zaimki wskazujące. 

Mezki: 1. p. 1. p. ten, 2. p. tego tewo tegu, 3. p. temu, 
6. p. tym, 7. p. tym; 1. m. 1. p. ty cy té, 2. p. töch tych tech, 
3. p. tym téma tyma, 6. p. témy témé tóma tymy tyma témy, 7.p. 
tech tych tech. 

Żeński: 1. p. 1. p. ta, 2. p. té ty, 3, p. ty, 4. p. tę, 6. p. ta, 
TIPA İl Tk İl, 1), 13, 

Niiakialar to IL m i p, tee 

Taksamo: nen, na, no. 


$ 21. Zaimki pytajne. 

chto chteż chtóż chtuż, 2. p. kogo kowo kogu, 3. p. komu, 
6,0 Gim, 2. 0 Gin. 

co ceż cóż cuż, 2. p. czego czewo czegu cze, 3. p. czemu, 6. p. 
czym, 7. p. czym. 

S 22. Zaimki dzierzawcze. 

Mezki: 1. p. 1. p. mój, 2. p. mojégo -wo mojigo -wo mego 
-wo, 3. p. mojému mojímu mému, 6. p. mojim mym, 7. p. mojim 
mym; 1. m. 1. p. moji moje mojć, 2. p. mojich mojéch, 3. p. mo- 
jim, 6. p. mojimy mojim& mojémy, 7. p. mojich mojćch. 

Żeński: 1. p. 1. p. moja, 2. p. moie mojí, 3. p. moji, 4. p. 
moie, 6. p. moja, 7. p. mojí; 1. m. p. 1. moje mojć moji. 

Nijaki: 1 p. 1. p. moje mojć moji; I. m. 1. p. moje mojć moji. 


S 23. Przymiotniki. 
a) z osnową twardą. 
Mezki: 1. p. 1. p. dobry, 2. p. -régo -rówo -1ygo -rywo, 3. p. 
-rému -rymu, 6. p. -rym rëm, 7. p. -rym rem, 
Lm 1. p. -ry -r€, 2. p. -réch -rych -réch, 3. p. -rym, 6 p. 
-remy -reme -réma -rymy -ryma -rémy, 7. p. -réch -rych -rech. 
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71: Lp Ip. lobi ta, 72) p: =rć ry, 3. p. -ry, 4.p. -rą, 
6. p. -rą, 7. p. -ry, I. m. 1. p. -rć -ry. 

Nijaki: 1. p. 1. p. dobrć -ry; I. m. 1. p. -ré -ry. 

b) z osnową miękką i z osnową kończącą się na tylno-języ- 
kowej (gardłowej). 

Mezki: 1. p. 1. p. wieldzi, 2 p. -dziégo -dziéwo -dzigo -dziwo, 
3. p. -dziému -dzimu, 6. p. -dzim -dziém, 7. p. -dzim -dziém; 

l. m. 1. p. -dzi -dzić, 2. p. -dzich -dzićch, 3. p. dzim, 6. p. 
-dzimy -dzimé -dzima -dziémy, 7. p. -dzich -dzićch. 

Żeński: 1. p. 1. p. wielgó -gą, 2. p. -dzié -dzí, 3. p. dzi, 
4. p. -gą, 6. p. ga, 7. p. -dzi; I. m. 1. p. -dzić -dzí. 

Nijaki: l. p. 1. p. wieldzié wieldzi; 1. m. 1. p. -dzić -dzi. 


8 24. Liczebniki. 

jeden jedna jedno, 2. 4. p. jednę; 1. m. 1. p. jedny jedné. 

dwaj dwaji dwie dwa dwoje, 2. i 7. p. dwúch dwóch, 3. i6.p. 
dwúma dwiema dwóma. 

trzej trzeji trzć troje, 2. p. trzech, 3. p. trzem trzemy trzema, 
6. p. trzemy trzema, 7. p. trzech. 

szterzei sztérzejí sztéré czwioro czworo, 2. p. sztérzech sztérech, 
3. p. sztérzem -my -ma sztérem -my -ma, 6. p. sztórzemy -ma 
sztéremy -ma, 7. p. szterzech sztérech. 


B. Konjugacya. 
S 25. I. Klasa (według Małeckiego.) 

A. plesc, plotę plecesz piece... plota, plecć plecéta lub plec 
plecta, plotący plecący, plotącć plecące lub plotąc plecąc, plót plotła 
plotło pletlé (dyal. pletly) plotłć, plotty plecony, plecenié, 

B. a) cyc cąc, tnę tniesz... tna, tni tnita, tniący, tniącć lub 
tniąc, cat cęła lub ce cęło celé cęłć lub can cena cęno cęnć lub 
cęni (dyal. ceni) cęnć, cąły, tnienić cącć. 

b) zapic -piąc, -pnię -pniesz... -pną, -pni, -piął -pięła lub 
-pię -piele lub -pign -pięna -pięnć lub -pięni, -piaty, -pnienić 
-piacé. 
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C. a) młoc, mielę mielesz dyal. młoję młojesz, mielé lub miel 
dyl. młój, młół młoła młolć, młoły, młocć. — Taksamo: płoc, pielę, 
dyal. płoję; kłoc, kolę, dyal. ktoje. 

b) proc porc, porzę dyal. proję, porzć lub porz dyal. prój, prół 
proła prolć lub pór porła porlć, proty porty, procć porcć. 

c) brac, bierzę bierzesz, bierzé lub bierz, brół brała lub bra 
bralć lub brelć, brąny brany dyal. bróny. 

d drzéc, drzę drzesz, drzé, dzar dzarło dzarlé lub dzerl& lub 
dar darła darlé lub derlé, dzarty lub darty, drzenić dzercé dzarcć 
lub darcé. 

D. a) znac, znaję znajesz, znój znójta lub znej znejta, znół 
znała lub zna znalć lub znelć, znąny znany dyal. znóny, znanić. 

b) bic, biję bijesz, bij bijta, bił lub bićł biła bilg dyal. bei 
biéta biélé i bit bićła bićle, bity, bice. 

c) széc, szćję széjesz, szyj, szył lub szét széta szélé dyal. szół, 
széty, szécé, 

d tróc, tréje tréjesz, trüj trújta dyal. tryj tryjta, trüf, tróła trelé 
dyal. tryl trét trół, tróty, trócć. 

e) kuc, kuję kujesz, küj, küf kuła kulé, kuty, kucć. 

E. a.a) łgac, łżę łżesz, 126, łgół łgała lub łga łgalś lub tgelé. 

b) rwac, rwię rwiesz, rwi, rwół rwała lub rwa rwalé lub rwelé. 

b.a) sóc, seję sejesz, sćj sćjta lub syj syjta, sół sała lub sa 
selé, sany sany dyal. sóny, senić sanić. 

b) smióc, smieją, smićj lub smij, smiół smiała lub smia smielé, 
smiąny smiany dyal. smióny, smienić smianié. 


Ş 26. Il. Klasa. 


cągnąc, cągnę cągniesz cągnie... cągną, cągni cągnita, cągniący, 
cagniacé lub cągniąc, cągnął cągnęła lub cągnę cągnęlć lub cągnąn 
cągnęna cągnęnć lub cągnęni (dyal. cągneni). cągniony cągnięty, 
cagnienié cagniecé. 
Ş 27. III. Klasa. 


A. a) zdrowiec zdrowióc, zdrowieję zdrowiejesz, zdrowićj zdro- 
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wićjta lub zdrowíj zdrowíjta, zdrowiół zdrowiała lub zdrowia zdro- 
wielé, zdrowiały, zdrowienié. 

rozmiec rozmióc wzgl. rozumiec rozumióc, rozmieja rozmiejesz 
lub rozmiém rozmiész... rozmią, rozmićj lub rozmij, rozmiół, roz- 
miały rozmiąny rozmiany. 

b) starzec starzóc, starzeję, starzćj lub starzyj, starzół starzała 
lub starza starzelé, starzały. 

B. a) cerpiec, cerpię cerpísz, cerpi cerpita lub cerp cerpta, 
cerpiący, cerpiół cerpiała lub cerpia cerpielé, cerpiały. 

b) sedzec, sedzę sedzysz, sedzé sedzéta lub sedz sedzta, se- 
dzący, sedzół sedzała lub sedza sedzelé, sedzały, sedzenić. 


Ş 28. IV. Klasa. 


a) kupic dyal. kupiéc, kupię kupisz, kupi kupita lub kup kupta, 
kupiący, kupił lub kupićł kupiła kupilé dyal. kupiół kupióła kupiélé 
i kupiéfa kupiélé, kupiony, kupienie. 

b) noséc, noszę nosysz... noszą, nosé noséta lub nosz noszta, 
noszący, nosył lub nosćł nosóła nosélé dyal. nosét, noszony, no- 
szenić. 

$ 29. V. Klasa. 


A. gadac, gódaję gódósz gódó gódómé gódóce gódają lub gó- 
dam gódósz gódó godamé gódóce gódają, gadój gadójta lub gadej 
gadejta, gódający, gódające lub gódając, gódół gódała lub góda 
gódalé lub gödelö, gódąny gödany dyal. gódóny, gódanié. 

B. a) klepac, klepię klepiesz, klepi klepita lub klep klepta, 
klepiacy, klepół klepała lub klepa klepal6 lub klepelé, klepąny kle- 
pęny dyal. klepóny, klepanie. 

b) pisac, piszę piszesz, piszé piszöta lub pisz piszta, piszący 
pisół pisała lub pisa pisal6 lub piselé, pisany pisany dyal. pisöny, 
pisanić. 

C. spac, spię spisz, spi, spiący, spół spała lub spa spalé lub 
spelé, spąny spany dyal. spóny. 
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S 30. VI. Klasa. 


a) malowac, maléje maléjesz, malüj malüjta, malowöt malowała, 
lub malowa malowalé lub maloweló, malowąny malowany dyal. 
malowóny, malowanić, 


b) prawowac, prawuję prawujesz, prawúj prawújta, prawowół. 


S 31. VII. Klasa. 


1. béc, jem jes je jesmé jesce są, bądę badzesz lub będę bę- 
dzesz, bedzé będzóta lub będz będzta, béi beta bele dyal. bół bety. 

2. jesc, jém jész jć jémé jéce jedzą, jódz jédzta, jedzący, jód 
jadła jedlć, jadły. 

3. wiedzec, wiém wićsz wić wiémé wiéce wiedzą, wiédz wiédzta, 
wiedzół wiedzata lub wiedza wiedzelé, wiedzały. 

4. dac, dąm dósz dó dąmć dóce dadzą, daj dajta lub dej dejta, 
dół dała lub da dalć lub delé, dany dany dyal. dëng. 

5. miec, mam mösz mö mąmć möce mają, mićj lub mt, miół 
miała lub mia miele. 
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